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ima’ Yaba’ ta’ kwara’

 mama  yukih  hya’  ga  rima’  mrayrhuw  kawas  niya’  squ  mwah  sqani
Tinskyuw la, ryax na hintgan niya’ hya’ ga, minkuk 2 kawas hiya’, nanu’ squ
psinriy  qasa  ga  ki’a  hazi  sa  mingkuk  49  hazi  la,  lpgun  lga  wal  hazi’  sa  47
kawas niya’ la.

nanu’  squ misa mwah  sqani  na’  qu Tinskyuw ga,  sgalu’  naha’  balay  qu
qnxan na Tayal maki’ rgyax gi yaqih balay qnxan na Tayal sraral ha, nanu’ yasa
qu halan naha’ smatu’ haykyuw ana nanu’, kruma’ ga lukus, kruma’ ga nniqun,
nanu’ qu urungku’ ru abura’, miruku’, nanu’ yasa qu pzyuyx iyal squliq musa’
pbiq  kya.  nanu’  yasa  qu musa’  kya  ga  siga  pbiru’  lalu’  gi  aki’  naha’  baqun
maha ima’ qu wal magal, ima’ qu ini’ agalna’, nanu’ yan nasa lru kya qu wayal
pbiq  haykyuw  lga, mutuw  naha’  halan  kmayal  kay’  na  Sesyu’  ru  aki’  naha’
baqun maha qani hya’ ga kahul sa gnalu’ na Utux kayal, ru yasa qu ‘ringan na
sinzya’ naha’ la, nanu’ smnhi’ kya uzi qu mama’ mu Yukih.

nanu’ qu smnhi’ kya ka squliq hya’ ga, nanu’ siga musa’ sinriy ha, gi iwan
musa’ pqwax sa kinqihan naha’, ru aring kya qu mgsinzya’ na Tinskyuw la.

aw’ ga kya qu musa’ psinriy ga, sig a baqun naha’ balay qu nyuw naha’
s’usa’  sinriy  gi  yaqu  qbaqan  naha’  maha  kahul  sa  inlungan  naha’  balay  qu
musa’ smnhi’ kya, ru pqutan naha’ ru baqun naha’ balay smyuk kwara’ qu kae’
na Sesyo’ lga, yasa qu psinriy naha’ kya la. ana su’ sisay gi yasa qu Gaga’ na
musa’ smnhi’ kyukay qani.

nanu’  qu  mama’  Yukih  hya’  ga,  rasun  ni  laqi’  niya’  musa’  psinriy,  ru
pqutan na Singxu’ maha “ ima’ lalu’ na Yaba’ ta’? ” kmal mama’ Yukih maha “
Mbuta’ ” maha, ga inlungan na singxu’ hya’ ga nyuw niya’ aki’ psbaqan maha
aki’  thuzyay  psinriy  rwa!  kyalun  niya’  lawzi maha  “  iyat  qasa,  ima’  lalu’  na
Yaba’  ta’  kwara’ minqyanux  babaw  uraw  qani maha  saku’  ”  ruw  syukun  ni
mama’ Yukih maha “ Mbuta’ balay! ”  ini’ hawh uzi qu Sinxu’ ruw pntringan
niya na tluling qba’ niya’ maha ya’qu Yaba’ ta’ Utux kayal, ga ini’ ginhzyayn
uzi qu mama’ Yukih, ru kyalun niya’ maha “ ini’ su’ baqi isu’ Lkmbuta’ balay!
ini’  su’ baqiy ga hali maqut Yaba’ mu. ”  sawn niya’ qu singxu’, nanu’ balay
wal ini’ thuzyay psiriy sa ryax qasa lruw!

babaw nya’ lga wal balay thuzyay psinriy lma.
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誰是我們大家的父親

 尤給叔叔在天主教進來時他已經是中年人了，他是出生於民國2年，
這一件受洗的事情是在民國49年的事情，算一算他應該是47歲的時候
吧！

天主教剛進來的時候，他們非常同情原住民以前在山上的生活，因
此他們會送各種的救濟品，有的是衣服，有些是食品，就是麵粉和奶
油，所以有很多人去領取。每一個去領的人都必須簽名，這樣他們才會
知道誰已經領過，還有誰還沒有領。

因此凡是有登記領救濟品的人，他們會去訪問並且傳講聖經的道
理，好讓族人明白這是出自於天父的愛，這就是他們基本信徒的開始，
而尤給叔叔也是在那時候去信了天主教。

凡是信天主教的人，都必須要先受洗，表示他們向天父悔改的意
思，這樣才正式成為天主教徒。然而凡是要接受洗禮的人，為了讓他們
明白前往受洗的目的，這也是為了確定他們信仰的真誠，所以必須接受
口試，以確定他們是真的明白聖經的話語，這樣才可以給予洗禮。這也
是沒有辦法的事，因為這是成為天主教徒的程序呀！

而這個尤給叔叔要受洗時，是他的兒子帶他去參加受洗的。於是神
父問他說：「你知道我們的父親是誰嗎？」尤給叔叔說：「是故人卜
大！」，而神父的心意是希望讓他能夠接受洗禮不是嘛！所以神父有意
教他希望他能夠接受洗禮，於是又再一次的問他說：「不是那個啦！我
是說我們所有世上人的父親是誰？」，尤給叔叔說：「真的是故人卜
大！」，可是神父還是不放棄，還用手指頭指向天上，意思是說是天父
的意思，可是尤給叔叔還是很固執的說：「你不知道啦！不信你去問我
父親！」這樣對神父講，當然當時他沒能夠接受洗禮啦！

據說後來還是有成功接受洗禮。


